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языка, связанных с историей Венгрии,
венгров и венгерского языка 1. Ж. Какук
в своих обстоятельных исследованиях
продолжает и развивает это патриоти-
ческое направление венгерской тюрколо-
гии.

Начиная с И. Куноща, венгерские
тюркологи, понимая важность изучения
османизмов в венгерском языке, опубли-
ковали целый ряд исследований на эту
тему, но ни в одном из них, как подчерки-
вает авгор рецензируемой книги, этот
сюжет не является самодэвлеющим и не
рассматривается со всех возможных то-
чек зрения. Единственным трудом, ана-
лизирующим большое число слов осман-
ского происхождения, является исследо-
вание И. Книежа о славянских заимство-
ваниях в венгерском языке 2. Этот труд
содержит, однако, только слова, вошед-
шие в венгерский язык через посредство
Южных славянских языков (стр. 5).

Ж. Какук, под благотворным влиянием
своего учителя Ю. Немета, принялась
в 1951 г. за изучение османизмов в вен-
герском языке. В целях создания необ-
ходимого надежного основания для этой
работы, она стала заниматься изучением
истории и диалектологии турецкого язы-
ка; в процессе этой подготовительной ра-
боты стало ясно, что изучение османиз-
мов в венгерском может представлять
интерес не только для венгерского языко-
знания, но в равной мере и для осма-
нистики; в силу сказанного возникла
необходимость обратиться к транскрип-
ционным памятникам турецкого языка
XVI—XVII вв. (стр. 6).

Книга Ж. Какук состоит из «Предисло-
вия» (стр. 5—6), «Введения» (стр. 7—
15) и двух частей. Ч. 1 «Османские эле-
менты венгерского языка» (стр. 17—
434) открывается таблицами турецких
гласных и согласных и их соответствий
в венгерском, сербскохорватском, ма-
кедонском, болгарском, албанском, ру-
мынском, новогреческом языках (стр.
19—21); затем следует лексикон турец-
ких слов, в разное время заимствованных
и усвоенных венгерским языком (стр.
22-434).

1 См., например: J . N e m e t h , Die tiir-
kischen Texte des Valentin Balassa, «Acta
Orient. Hung.», II, 1,- 1953; е г о же,
Die turkische Sprache in Ungarn im sieb-
zehnten Jahrhundert, Budapest, 1970;
S. К a k u k, Les manuscripts inedits
de Kossuth sur la langue turque, «Acta
Orient. Hung.», XII, 2, 1969; G. H a-
z a i, Das Osmanisch-Tiirkische im XVIII.
Jahrhundert.Untersuchungenan den Trans-
kriptionstexten von Jakob Nagy de Har-
sany, Budapest, 1973; Ж. К а к у к ,
Тюркологические исследования в Вен-
грии, «Советская тюркология», 1974, 1.

2 I. K n i e z s a , A magyar nyelv szlav
jovevenyszavai, Budapest, 1956.

Лексикон, содержащий около 1300 ту-
рецких, а также арабских и персидских
слов, проникших в венгерский язык
через турецкий, разработан весьма тща-
тельно с соблюдением строгих правил
этимологических исследований, с обя-
зательной справкой по соответствующим
словарям и установленлем исходного зна-
чения и «национальной» принадлежности
каждого слова.

По наблюдениям автора исследования,
турецкие заимствования венгерского ело- '
варя образуют три слоя: 1) заимствова-
ния из тюркских языков чувашского ти-
па ^булгарешй или хазарский), которые
проникли 'В венгерский язык в VII—
IX вв., т. е. еще до завоевания венграми
территории их нынешнего обитания;
2) заимствования, привнесенные в вен-
герский язык утвердившимися в стране
в XI—XIII вв. печенегами и куманами-
яоловцами, говорившими на языках кып-
чакского типа; 3) заимствования из язы-
ка турок-османов, говоривших на язы-
ке огузского типа, оккупировавших в
XVI—XVII вв. центральную часть Вен-
грии и подчинивших себе восточную
часть страны и Трансильванию (стр. 5).

Ч. 2 книги посвящена сравнительно-
историческому исследованию османиз-
мов в венгерском языке в фонетическом,
морфологическом и лексикологическом
аспектах (стр. 435—546). Книгу заклю-
чают перечень «Сокращений» (стр. 547—
566) и «Индекс» (стр. 567-^656) имен нй-
рицательных, собственных, а также топо-
нимических названий османского, араб-
ского, персидского, венгерского, сербско-
хорватского, болгарского, македонского,
албанского, румынского, древнегреческо-
го, новогреческого, итальянского, латин-
ского, немецкого, русского происхожде-
ния, упомянутых в первых двух частях
книги.

Во «Введении» подчеркивается боль-
шое значение турецких транскрипцион-
ных текстов для изучения истории фоне-
тического и морфологического строя ос-
манского языка (стр. 7). Здесь же от-
мечается, что применявшиеся системы
транскрипций весьма различны и число
их определяется числом транскрипцион-
ных памятников; использование латин-
ской азбуки для целей транскрибирова-
ния турецких текстов в традициях италь-
янской, немецкой, венгерской, польской
практики столь различны, что представ-
ляют немалые трудности для исследова-
теля. Характерной чертой транскрипцион-
ный текстов является то, что составите-
лями транскрипционных текстов были
иностранцы, для которых турецкий не
был родным языком. Это обстоятельство
имело свои положительные и отрицатель-
ные стороны. Положительное состояло
в том, что лица, записывавшие эти тек-
сты, не находились под привычным для
турок воздействием условностей араб-
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ского письма в применении к турецкому
языку. Отрицательное обусловливалось
несовершенным знанием турецкого язы-
ка записывавшими тексты, чем усили-
валась опасность искажений и ошибок
при записях. В процессе ассимиляции
новых лексических элементов звуки, от-
сутствующие в фонетическом строе заим-
ствующего языка, трансформируются по
его фонетической модели (стр. 8—9).

Рецензируемая книга, по словам авто-
ра, «ставит своей основной целью изу-
чение османских элементов венгерского
языка^ задача состоит в том, чтобы вос-
становить фонетический облик турецко-
го слова, услышанного и зарегистриро-
ванного венгром в той или иной форме
в XVI—XVII вв. Такой подход оправды-
вает наш метод,— продолжает Ж. Ка-
кук,— который состоит в том, чтобы изу-
чать лингвистические факты, не отделяя1

заимствованные слова от тех слов, кото-
рые уже не существуют или обнаружи-
ваются в венгерском языке в единичном
использовании, не отделяя имена нари-
цательные от имен собственных, не от-
деляя слова, отражающие вмешательство
южнославянских языков, от таковых
же, появившихся в результате прямого
заимствования в венгерский язык... Сло-
ва в лексиконе расположены в соответ-
ствии с турецкими словами-основами; ва-
риант, указанный как слово-основа, сов-
падает в большинстве случаев с совре-
менной формой общенародного или лите-
ратурного турецкого языка. Если слово
уже не существует в турецком языке,
мы выбирали вариант, который в старом
языке казался наиболее употребитель-
ным.

Сложные и производные слова представ-
лены отдельными словарными статьями.
Отсылки даются на элементы общего
происхождения... Равным образом отт
сылки делаются к словам, в которых
только вторая часть композита предпо-
лагается им родственной.

Среди слов-основ имеются слова, снаб-
женные звездочкой. Эти слова, как пра-
вило, сложные; они должны были бы
существовать, судя по данным венгер-
ского, или других языков, но они не фи-
гурируют в тех турецких источниках,
которые использованы в данной'работе.

В лексикон введено несколько слов,
принадлежность которых к изучаемому
материалу является сомнительной. По-
добные примеры представлены двумя ти-
пами: в первом случае невозможно оп-
ределить, попало ли это слово в венгер-
ский язык прямо из османско-турецкого
языка, или оно было заимствовано рань-
ше (до завоевания венграми нынешней
территории, или оно представляет со-
бою/ печенежско-куманское заимствова-
ние); во втором случае, более распростра-
ненном, имеются в виду слова греческого
или итальянского корня, усвоенные бал-
канскими языками и через их посредство

'или непосредственно из греческого или
итальянского языков и проникшие в вен-
герский язык без помощи турецкого язы-
ка» (стр. 8^9).

Каждая словарная статья состоит из
трех разделов: 1) турецкое слово, заим-
ствованное венгерским языком (в вен-
герской графике); 2) то же слово в гра-
фике балканских языков и со значения-
ми, им присущими; 3) то же слово в со-
временной турецкой графике, его значе-
ние и этимология. Османизмы венгер-
ского языка извлечены из источников-,
датированных XVI—XVII вв. Эпоха ту-
рецкого господства в Венгрии началась
со времени завоевания Буды (позднее:
Будапешт) в 1541 г. и продолжалась до
1686 г.; в действительности же турецко-
венгерские взаимосвязи установились не-
сколько раньше.

Использовались преимущественно пе-
чатные источники на венгерском языке.
Единственным исключением является
труд А. Бартала (AntalaBartal), озаглав-
ленный «Glossarium mediae et infimae
latinitatis Regni Hungariae» (Budapest,
1901); он составлен на основании латин-
ских манускриптов, обнаруженных в Вен-
грии. Значительную часть материала сос-
тавляют исторические труды: государ-
ственные документы, парламентские про-
токолы, донесения послов указанной вы-
ше эпохи. Путевые замётки, донесения
послов и представителей Отоманской
Порты являются чрезвычайно важным ма-
териалом, как и письма некоторых па-
шей Буды, выполненные венгерскими пис-
цами. Публикации архивных докумен-
тов, поступивших с оккупированной в
свое время турками территории, также
дают обильный материал, равно как и
фамильные архивы, особенно тех семей,
которые находились в политических, во-
енных и других отношениях с турками.
Автор широко использовала также и ли-
тературные источники: многочисленные
сочинения в прозе и еще больше в сти-
хах, накопившиеся в течение полутора
веков турецкой оккупации (стр. 10—
11).

Особое внимание Ж. Какук уделила
турецким транскрипционным памятни-
кам, а также словарям, в которых отме-
чается «национальная» принадлежность
слова; учитывались также многочислен-
ные словарные заимствования, существу-
ющие в турецких диалектах Балкан.

Вторая часть рецензируемой книги по-
священа сравнительно-историческому ис-
следованию фонетики, грамматики и лек-
сики фактического материала, содержа-
щегося в его первой части. Изучение
заимствований с точки зрения языка —
источника заимствований— метод, доста-
точно хорошо известный в языкознании;
до последнего времени, справедливо за-
мечает Ж. Какук, эта возможность мал»
использовалась в области изучения ос-
манского языка (стр. 14).
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Словарь османизмов венгерского язы-
ка разработан превосходно — он будет
служить эталоном для подобного рода
исследований и явится очень полезным
справочным пособием для этимологиче-
ских разысканий. Каждая словарная
статья, технически безукоризненно по-
строенная и набранная, представляет со-
бой законченное монографическое опи-
сание истории слова — его фонетиче-
ского облика, развития семантики ос-
манизма в его использовании в венгер-
ском и балканских языках, выявления
этимологического состава и «националь-
ной» принадлежности слова, сопровож-
дающихся точным описанием историче-
ских реалий.

Этимологический состав отдельных слов,
предложенный в исследовании Ж. Ка-
жук, может быть уточнен.

bayrak «drapeau» (стр. 61) — по мне-
нию автора, слово персидского происхож-
дения со ссылкой: «mais cf. Doerfer
ITiirkische und mongoliscne Elementen im
Neupersischen, Wiesbaden, 1965], I I ,
стр. 385». Г. Дёрфер высказался в поль-
зу древнетюркского происхождения это-
го слова; подробнее о тюркской этимоло-
гии этого слова можно почерпнуть све-
дения из статьи М. Кёпрюлю (см.: Doer-
fer, I I , 386), по мнению которого bayrak <
bad-ir-ak, bad- «погружать; вонзить; вты-
кать»; ср.: sancak «знамя» < sane- «вон-
зать».

«degenek „baton court et m i n c e " — De-
rivation obscure ou mot d'origine grecque»
{стр. 120). Однако можно предложить
объяснение происхождения этого слова,
основываясь на фактах турецкого язы-
ка: degenek > degnek < *degin- (страда-
тельно-возвратная форма от deg- «ка-
саться; достигать») или dayan- «опирать-
ся» -{--к — аффикс отглагольных имен
существительных, обозначающих орудие
действия; ср.: dayak ~ tayak «палка; опо-
ра»; daya- «подпирать»; dayan- «опирать-
ся».

«Istanbul— Nom de lieu d'origine grec- ,
que; cf.: eis tin polin» (стр. 200). Тради-
ционное объяснение названия бывшей
столицы Турции представляется неубе-
дительным. Более вероятное предполо-
жение: Istanbul <^ араб. Konstanbol
« г р е ч . Konstantinopol) с утратой на-
чального слога коп- и возникновением
протезы г, устраняющей двусогласное
начало слова *stanbol ]> istanbol > Istan-
bul; ср. франц. station~^>TyTp. istasyon.

«кага—surnom < „noir"» (стр. 218).
Маловероятно, чтобы имя собственное
(например, Kara han — основатель ди-
настии караханидов) имело значение
«черный»; во всяком случае, следовало
бы указать и другие значения кага,
более подходящие для мужского имени
собственного; кага в ряде широко из-
вестных сочетаний имеет значение «боль-
шой; крупный»: кирг., уйг., каракалп.,
яогайск. и др. кага mal «крупный рога-

тый скот»; турецк. кага ev = Ьйуйк
gadir3; татар., башк., уйг. кага оппап
«дремучий лес»; общетюрк. кага kus «орел,
беркут» « «большая птица») 4 . То же
следует сказать и о слове «karaja — nom
de personne < „noiratre"» (стр. 219).

«Korkut— nom de person < „terrible"»
(стр. 246). Наиболее вероятной среди
ряда существующих этимологии этого
имени следует признать следующую:
korkut «увещеватель; проповедник; нас-
тавник» 5 .

«lakirdi „parole"; „discoure; parole vai-
ne"» (стр. 261). Убедительную этимоло-
гию этого слова предложил Н. К. Дмит-
риев e . (

«oda „compagnie de janissaire"» (стр.
306); происходит из согд. otak «страна»
(ср.: jurt «страна»; <<юрта; дом»); оно
известно в тюркских, монгольских, тун-
гусских языках 7 .

«okiiz— surnom; okiiz „boeuf", „taureau"»
(стр. 315); okiiz < кучанск. okso 8.

«pastlrma „viand pressee et sechee". De-
rive du verbe basdir- „faire presser"»
(стр. 319—320). Есть более вероятное
предположение о происхождении этого
слова, возводящее его к греческому -язы-
ку 8 .

«pasa „pacha"; basa „bacha des janis-
saire"... Mot d'origine discntee» (стр. 320—
321). Автор отдает предпочтение предпо-
ложению, возводящему слова pasa к пер-
сидскому padisah. Следует различать pa-
sa и basa, второе из них, по всей вероят-
ности, произошло в результате сложения

3 «Tarama sozltigii», IV, Ankara, 1969,
стр. 2259.

4 См. еще: О. Р г i t s a k, Qara. Stu-
die zur tiirkischen Rechtssymbolik, сб.
«Z. V. Togan'a armagan», Istanbul, 1955.

6 См.: «Книга моего деда Коркута.
Огузский героический эпос». Перевод
акад. В. В. Бартольда. Издание подго-
товили В. М. Жирмунский, А. Н. Ко-
нонов, М.— Л., 1962, стр. 164; см. так-
же: L. В a z i n, Le nom propre d'homme
«Qorqut». Discussion etymologique, UAJb,
36, 3—4, 1964.

6 H. К. Д м и т р и е в , Строй тюрк-
ских языков, М., 1962, стр. 55—58.

7 См.: Б. Я. В л а д и м и р ц о в , Об-
щественный, строй монголов, Л., 1934,
стр. 133; ср.: G. C l a u s o n , An etymo-
logical dictionary of pre-thirteenth-cen-
tury Turkish, Oxford, 1972, стр. 46;
G. D o e r f e r , указ. соч., I I , стр. 66—69.

8 См.: G. C l a u s o n , The Turkish
elements in 14-th century Mongolian, «Cen-
tral Asian journal», V, 4, 1960, стр. 307,
310; D. S i n о r, Some Altaic names
for bovines, «Acta Orient. Hung.», XV,
1—3, 1962, стр. 315—324.

9 См.: М. Ф а с м е р, Османские эти-
мологии, «Живая старина», I I — I I I , СПб.,
1909, стр. 92.
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Ьа$+ aga, — высший чин в янычарском
табеле о рангах 1 0.

Исследование фонетического строя ос-
манских заимствований в венгерском
языке (стр. 437—506) начинается с опи-
сания турецких гласных и согласных и
их преобразований в процессе заимство-
вания. Для того чтобы преодолеть труд-
ности при определении качества и харак-
тера фонем османского языка XVI—
XVII вв. по транскрипционным текстам,
записанным латинской азбукой преиму-
щественно в применении к практике вен-
герского языка, необходимы специаль-
ные знания, отменное трудолюбие и много-
летний опыт. Ж. Какук, обладая всеми
этими достоинствами, представила точ-
ное описание османской фонетики в свя-
зи с адаптацией османских заимствова-
ний венгерским и балканскими языка-
ми. Особое внимание она уделила усвое-
нию и передаче на письме тех османских
звуков, которые отсутствуют в ряде язы-
ков, воспринявших эти заимствования и,
естественно, не имевших специальных
литер для передачи таких звуков.

х<> См.: G. D-о е г f e г, указ. соч.,
I I , стр. 423. Ср. также: Й. Б л а ш к о-
в и ч, Тюркологические исследования в
Чехословакии, ВЯ, 1975, 1, стр. 124.

В разделе «Морфология» (стр. 507—
515) кратко рассматриваются склонение,
образование формы множественного чис-
ла, спряжение некоторых глагольных
форм, словообразование имен и глаголов,
сложные слова.

В разделе «Лексика» (стр. 516—546)
анализируются усвоенные венгерским
языком имена нарицательные и собствен-
ные (антропонимы и топонимы) турецкого,
персидского, арабо-персидского, араб-
ского, греческого, итальянского, сла-
вянского происхождения. Раздел завер-
шается анализом различных слоев осман-
ско-турецких элементов венгерского язы-
ка в плане установления языков и диа-
лектов — источников заимствований (стр.
527—546).

Книга №. Какук, опирающаяся на тща-
тельно продуманную методику, основы-
вающаяся на большом фактическом ма-
териале, который анализируется на фо-
не аналогичных данных ряда балканских
языков, является образцовым исследова-
нием в трудной области Сравнительно-
исторического изучения заимствованной
лексики в словарном составе неродствен-
ных языков.

А. Н. Кононов

«Хрестоматия по истории русского языкознания»,
сост. Ф. М. Березин,, под ред. чл.-корр. АН СССР

Ф. П. Филина. — М., изд-во «Высшая школа», 1973, 503 стр.

Для развития любой науки важны ис-
следования, в которых раскрывались бы
причины и условия ее зарождения, была
бы показана борьба и преемственность
взглядов и точек зрения на различных
этапах ее истории, смена концепций и
гипотез, обогащение и совершенствова-
ние методики исследования, обобщался
бы опыт лучших ее представителей, ха-
рактеризовалось современное состояние
науки и указывалось на нерешенные еще
задачи. Не составляет в этом отношении
исключения и языкознание. Создание
исследований, призванных осветить с
марксистско-ленинских методологических
позиций историю отечественного языко-
знания, является одной из актуальных
задач советских языковедов.

В советское время проблемы истории
отечественного языкознания привлекали
внимание ряда ученых. Разделы по исто-
рии русского языкознания, хотя по необ-
ходимости и краткие, имеются в немного-
численных пока монографиях и учеб-
ных пособиях, содержащих исследования
или обзоры развития лингвистической

мысли в различных странах 1. В этой об-
ласти трудились Л. В. Щерба, Л. А. Бу-
лаховский, В. В. Виноградов, Н. С. Пос-
пелов, П. С. Кузнецов, С. Б . Бернштейн,
Л. Р. Зиндер, М. И. Матусевич, Н. С.
Чемоданов и другие крупные ученые 2 .

1 См., например: Р. О. Ш о р, Краткий
1 очерк истории лингвистических учений
с эпохи Возрождения до конца XIX ве-
ка, в кн.: В. Т о м с е н, История языко-
ведения до конца XIX в., М., 1938;
Я. В. Л о я, История лингвистических
учений. Материалы к курсу лекций, М.,
1968; М. В. Ч е р е п а н о в , Общее язы-
кознание, Саратов, 1969; В. А. 3 в е-
г и н ц е в, История языкознания XIX
и XX веков в очерках и извлечениях,
М., ч. 1-1964, ч. II —1965; Н. А. К о н-
д р а ш о в, Общее языкознание (Курс
лекций), ч. 1 — История языкознания,
М., 1972.

2 См., например: Л. В. Щ е р б а ,
И. А. Бодуэн де Куртенэ и его значение;
в науке о языке, в кн.: Л. В. Щ е р б а ,
Избр. работы по русскому языку, М.,


